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De Turcarum linguae indole ac natura yerba facturus 
valde vereor, ne in multorum hominum incurram offen-* 
sionem atque invidiam, quod eam elegerim linguam, 
quae plerisque nuUi omnino sit curae, saepe numero 
parvi pendatur, diligentiore denique virorum doctorum 
studio minime digna habeatur. 

Priusquam igitur ad rem ipsam perveniam, paucis me 
ab ejusmodi obiurgationibus defendam quam maxime 
videtur necesse. Duplcx est autem horum hominum 
genus. Pars enim eorum quum omne linguarum 
studium odio habeat, tum Turcarum linguam praeter 
ceteras detestatur, altera quum et ipsa delectelur litte- 
rarum scientia, hancce doctrinam, cui eandem quam 
reliquis operam navet, indignam censet. 

Ac primum quidem genus quod attinet, non raro 
audimus voces complurium assensu comprobatas, quibus 
inaigniore studio indignaejudicanturomnesomninores, 
quae cum loco, quo nati, vel populo, unde oriundi sumus 
proxime non sunt coniunctae, imprimis vero, si sermo 
de gentibus est, quae aut regiones a patria nostra valde 
remotas incolunt, aut barbarae habentur et incultae. 
Neque vero de historia tantum, religione et moribus 
hoc sentiunt — nisi forte curiositatem quandam pue- 
rilem et phantasiam nimis vigentem,quaevariis locorum 
longe a nobis dissitorum imaginibus delectari solet. ex- 
cipias — sed multo etiam magis de illarum gentium 
linguis. Quod si omnia gentium facta aut instituta, 
quae illis narras, taedio eos afficiunt, fieri non potest. 
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quin summo opere irascantur, si quis eos docere voluerit 
linguas, quibus utantur, quas quidem quum pro rudi 
tantum vastaque mole vocabulorum et regularum ha- 
beant, a labore rerum ejusmodi accuratius cognoscen- 
darum abhorrent et tempus a summo numine ad meliora 
nobis datum terere tamquam peccatum fugiunt. 

Quodsi quaesiverimus quinam sint harum, quas mi- 
ramur, sententiarum auctores, ad profanum eos vulgus, 
quod non quae animum delectent mentemque colant, 
sed quae sola ad vitam sustentandam utilia sint, curat, 
atque hanc unicam doctrinam praedicat, reliquas abo- 
minatur, quodque sive ignavia sive stultitia qualemcun- 
que vel minimum laborem detrectat et reiicit, primo 
obtuti^ referendos esse intelligemus, ut jure nostro ejus- 
modi nugas non solum non refutandas, sed ne respicien- 
das, quidem esse opinari videamur. 

Missis igitur horum detrectationibus ad eos nos con- 
vertamus, quorum vocibus plus tribuendum magisque 
obediendum videtur, quum non caeca quadam opinione 
a vero declinent, sed caussas etiam easque non plane 
contemnendas proferant, secundum quas nobiscum con- 
sentire nequeant, viros dico erudilos doctrinaque excel- 
lentes, qui summis in deliciis habent litteras, earumque 
studio penitus dediti veterum pariter ac recentiorum 
quaecunque ingenio et utilitate excelluerunt scripta 
unicam ingenuo viro dignam putant voluptatem. Hos 
autem viros non raro cum illis, quos supra dixi, ita 
certe consentire, ut in linguas gentium minus cultarum 
operam conferre nolint, valde est dolendum. " Quid 
enim*', inquiunt, " ubi inveneris, quae te aut propter res 
historicas aut propter sententias graviores vivendique 






praecepta, aut denique propter grammaticam et ety* 
mologiam hasce linguas tractare jubeant? Quaenam 
opera scite literateque perscripta in populo rudi et 
prorsus inculto prodiere? Qui tandem tanto linguas 
amore amplecti poteris, quae moribus istarum gentium 
asperis conveniunt? 

Jam qumn Turcae omnium quae terram incolunt 
gentium maxime barbari et vix hominum nomine digni 
habeantur, mirabuntur certe, si quis de litteris hujus 
populi aliisque ingenii operibus verba facit, vel quod 
majus est, omnem fere vitam eorum linguae dedicaturus 
est. 

Libenter concedo, parum habereTurcarum linguam, 
quod allicere nos possit ad eam cognoscendam, addo 
etiam pleraque, quae habeat, ex aliis orientis scriptoribus 
suum in usum convertisse; nihilo minus mihi, qui 
toto eam animo amplector, non desperandum videtur, 
quum duplex mihi sit solatium: alterum, quod alios, 
quorum auctoritati aliquid tribuendum est, eodem 
amore teneri video, alterum gravius ilJud, quod vel 
adversarii mihi concedant necesse est, non ea tantum 
tractari debere, quae ipeia prosint, sed ne ea quidem 
negligenda, ex quorum cognitione aliquid ad alia 
redundet. Hoc autem inter omnes constat, Turcarum 
linguam multum habere commune cum Arabicis 
Persicisque litteris, ut qui has accuratius velit cognoscere, 
in illam facere non possit quin inquirat. Alia accedit 
non miQus idonea caussa, cur quis hanc linguam 
cognoscere velit, in eo posita, quod quamvis nondum 
satis culta omnibusque numeris absoluta (quod quidem 
de nuUa lingua dici potest, sed cum aliis composita) 
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{xropter Tartaricam indolem doctorum animos advertat 
necesse est viromm. 

Quam quidem ejus indolem exponere et qnibi]» 
fundamentis nitatur, demonstrare, id est, quod nimc 
instituere conabor. 

Prius autem quam de Tartarica lingua quod sentia 
proferam, pauca de cujusvis linguae structura generatim 
disserenda videntur, quo clarior nobis ante oculo» 
ponatur imago. 

Linguae ope quum quae mens cogitat auribus 
tradantur, dupKci eam modo, ut alter materiem alter 
formam spectet, considerare debemus; quorum ille sonos^ 
continet, quibus quid quis velit, indicatur, verba dico et 
vocabula, hic viam nobis demonstrat et rationem, qua 
verba ut cogitationum ordinem et periodos, quae dicun- 
tur, efficiant, inter se jungantur. IUe ad lexica pertinet, 
hic ad grammaticam. Quomodo autem, si de aedium 
constructione loquimur, non ligna et lapides quibus 
exstructae sunt, dicimus, sed modum potius quo singuli 
lapides scissi totum aliquid efficiant, sic quum de 
linguae cujusdam structura sermo est, non materies 
intelligitur, sed ratio, qua singulae materiei partes 
(vocabula) unum efficiant conjunctae, quibus conjunctis 
forma existit. 

Quam ob rem nobis de structura verba facturis non 
quaerenda simt, quae ad lexica pertinent, sed quae solam 
grammaticam spectant, hujus enim est structuram 
linguae docere, quo fit, ut structurae soleat addi 
adjectivum " grammaticae", ideoque semper de gram- 
matica alicujus linguae structura loquantur. Alia 
igitur, quam grammatica aUcujus linguae structura 



esse uequit. Linguae stmctura sire formae gramma- 
ticae earumque, quo conjunguntur modus summi est 
momenti. In hac enim inest linguae, ut ita dicam, 
succus et sanguis, quum hac ipsa interior linguae natura 
et indoles conspiciatur. Id quod pluribus nunc persequi 
oonabor. 

Multum inter sola vocabula et formas interesse gram- 
maticas vix est cm* moneam, quum omnis generis 
vocabula, ea etiam, quae ad certas quasdam res neces- 
saria sunt, aliunde sumi et cum alius cujusdam linguae 
vocabulis permutari possint, norma autem, secundum 
quam singula vocabula inter se aut conjunguntiu: aut 
distinguuntur, quippe quae ingenio ac naturae populi 
quasi inhaereat, integra maneat et intacta, Atque hoc 
quidem omnis omnium linguarum historia nos docet, 
quae vocabulo adjiciuntur, formas, secundum quas variis 
in locis varie possit adhiberi, alienari non posse, et 
tantum abesse, ut has lingua abiiciat, ut dirimi et 
perire maluerit, quam ferre mutationes ab aliis sibi 
impositas. Ut elementa quamvis aliena, quae omnem 
populum mutare minantur, irruant, ut peregrinis neque 
unquam antea auditis lexica turgescant tumeantque 
vocabulis, grammatica propria manet et perpetua, et 
unicum saepe est perfugium, in quod populi natura 
prope deleta incolumis possit recedere. 

Sio Arabes, quomquam per octingentos annos in 
Hispania regnabant, ne hilum quidem Hispaniae atque 
Lnsitaniae grammaticae delere potuerunt. Quorum 
vocabula, quae in utramque lingtiam transierunt, nonne 
hucusque alienae originis speciem prae se ferunt? 
Qoid? quodniagnuseoQrumnumeruscumarticuloetiaDi 
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Arabum coaluit, quem errore ducti pro ipsius vocis 
parte habuerant necessaria. Neque magis Normaimi, 
quamvis cum Anglis ita coaluissent, ut unum efficerent 
populum, impedire potuerunt, quominus grammatica 
Anglica propriam Germanicam indolem conservaret. 
Quibus documentis, multisque, quae omitto, aliis id 
certum fit ac comprobatum, quod supra dixi, gram- 
maticam quae propria linguae sint et perpetua, con- 
servare, neque uUo, qui extrinsecus venit, impetu posse 
commoveri. Atque sic fit, ut hac ipsa tenacitate 
singulas linguarum famihas disjungat. Jam quum ex 
his quae commemoravimus omnibus linguae cujusdam 
structuram nihil aliud esse nisi normam, qua quod 
cogitamus exprimamus, atque ordinem quo singulaa 
orationis partes disponainus, appareat, quum illud etiam 
negari non possit supra indicatum, hancce structuram 
non solum in sese continere linguae indolem, sed 
eandem paene esse ; nunc quaenam in Turcarum lingua 
insit indoles, liceat exponere. 

Haec autem lingua quum ad eam linguarum familiam 
pertineat, quae Tartarica vocatur, non abs re esse videtur 
quaedam hic de Tartarica linguarum familia subjicerei 
Ab initio nomen Tartarorum significatione adhibej?i 
solitum est arctiore, quum fortis quaedam Mongo- 
lorum gens, quae in Tchingis-Khani expeditionibu» 
primum agmen efficeret, hoc nomine appellaretur, postea 
omnes omnino populi qui Mongolis aut amici et socii, aut 
subjecti essent, sicdici coepere. Nostro autemtempore 
propria significatione perdita nomen tantum superest^ 
idque in Europa inagis quam in Asia notuin, latissimo- 
que senfeu acceptum. Nunc enim omnes illae TurcaruiH'' 
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gfjoisk hbo nomme OQutune&tiur,. qiiaa regioiies fluvio 
I>fiiiufaio Jidjacentes incolunt, quae in Chersoneso 
iljaiirica) in desertis Nogaicis, in Cauca^ monte, a4 
ittferioris Yolgae ripas, in provincia Casanica reperiuntur, 
qtraieque per magnam Sib^iae partem diffusae et omnes 
fere Eossico imperio subjectae sunt. . Praeterea omnes 
etiam ulterioris Asiae partis incolae Tartari vocantur. 
Sin vero totum quid nomine Tartarico volumus com- 
prehendere, aliter id fieri non potest, nisi ut linguas 
«ilteri(»i8 Asiae propter similitudinem, quae inter eas 
iutercedit) eodem modo intueam.ur. Ad has Mongolicai 
JMjaudchuica et quae maxitnam parteaa ex ulteriore Asia 
jdeaeeildisse videntur/Hungarica et Fennica linguae 
propter propriam ipsarum indolem referri possunt, 
deinde vero Turcica, in multas vix quidquam inter se 
difierentes disscissa dialectos, quae "Turco-tartaricae" 
«Lve. "Tartaro-turcicae" sive simpliciter "Tartaricae" 
4ppeilMttur« Hic illa nobis consider&nda est dialectus» 
^ nomen est "Osmano-Turcicae" sive "O^anli", 
<}uak quidem in Turoarum imperio usitata eet ac per^ 
vulgata. Quae non solum Mongolicam linguam et 
Mandohuicam, sed plurima etiam. cetei-a linguae Tur^ 
<ncae superat idiomata, vocabuJbrum autem copia quam 
paorva sit vix crederes. Nain Osmano-Turca notiones 
maxime simplices eas etiam, quae consanguineorum 
prc^inquitatem contiaent, antiquis eique propriis verbis 
«sprimere dubitat, Neque hoc quamvis mirum et 
paene incredibile explicatu est difficile. Etenim quum 
Turcae si qua eioelhmt eruditione, eam debeant Persis, 
communem autem habeant cum Arabibus religionem» 
fi^ri non potuit, praesertim ci^m religio simul cum 
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eruditionis elementis viiu suam exerceret, quin i^rabi* 
cum vel Persicum tanquam elegantius ponerait looo 
proprii ac Turcici^ id quod corroborat nostram, qixam 
supra posuimus, sententiam, qua indolem non in lexicbi 
sed in grammatica tantum inveniri diximus. Arabica 
enim lingua et Persica, valde diversae in tertiam et 
ipsam cum his non congruentem, in Turcicam influenies 
ne minime quMem grammaticam corrumpere potuenmt. 
Quo factum est, ut Turcica lingua praebeat nobis ex- 
emplum rarissimum, quo linguae alicujus voees plane 
interiisse videmus, grammaticam conka ea integritate 
conservatam, qua eam a majoribus acceperunt. Qua- 
propter jam grammaticam Turcicae linguae structuram, 
quae alienam illam materiem tam mire regit, omissis 
onmibus, quae ad lexica sunt removenda, propius ex- 
aminemus. 

Facile autem vcniam me esse impetraturum credo, 
soni, radicum et derivatorum vocabulorum, formationis 
etiam doctrinam, quamvis haec in Turcica lingua non 
minimi sit momenti, omitti posse dico, quum haec 
lexicis potius sint committcnda, quam grammaticae, cui 
non quomodo oriantur vocabula, sed quomodo ortis 
receptisque utendum sit, observandum est ac demoDr 
strandum, quaeque ibi initium ponit, ubi soni, syllabar 
rum radicum, vocabulorum derivandorum doctrinafinem 
facit. Quamquam ex hac etiam linguae parte, quap 
consilio nostro necessaria sunt et utilia, suo loco n<m 
tacebo. 

Hac igitur in dissertationis parte, ut jam antea dixi, 
res mihi non erit cum vocabulis formandis, sed id potius 
videndum, quomodo vocabula, quae formata jam repe- 
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riuiitttr, ititer fse sint componeiida, quanam relafcione 
oeianectenda» quave ratione respondeant mentis humanae 
oogitationi, ut paucis dicam ; partes orationis sunt spe» 
ctandae. 

Neque vero mihi proposui^ de tota linguae Turcicae 
disserere grammatica, ut unum quidque, quod in per- 
Hxutandis et conjungendis orationis partibus reperiri 
poBsit peculiare ac proprium explanare, sed ea tantum 
exponere> quibus imprimis linguae Turcicae indoles et 
interior appareat natura. 

Ac primum quidem quum nofais videndum sit, quo 
Medo orationis partes formentur ac varientur> iaitium 
capiamus necesse est a Nomine, quum Yerbum, idquod 
postea videbimus, certis quibusdam syllabis additis e 
Nomine (»riatur. 

Jam, si quaerimus, quanam in re 

NOMINIS 

sita sit indoles, qua Turcicum idioma ab aliis, e. g. ab 
Indogermanicis, differat, haec maxime videntiur com- 
memoranda* 

Radici neque praefiguntur formationis syllabae, neque 
ulla grammatica mutatur terminatione, neque cum voce 
ipsa ita coalescit, ut unum idemque quasi efficiat corpus. 
Qoare de vera flexione et declinatione quaestio esse 
nequit, sed sola ubique est adhaesio, nusquam cohaesio. 
Particulae quaedam ut casus et pluralem numerum 
exprimant, terminationi, adduntur, in eorum autem 
loca non ponuntur. Inde etiam explicatu est facile, cur 
in Enguis Tartaricis illae particulae scribendo tam cum 
verbo ooi\jungaiitur, quam separatim apponanter* Qui 



s^paratidi modm Hpud Mmigoios tamqtiamr^gulaoblk^. 
Quum vero baec adhaesio. mtm sit las^a^ nemini mit^um 
videbitiir, quod nonnullae casuum notafe hic4lUc*pi^r«tts 
omittuntur. Id quod fit in Genitivo et Accusativo, 
q[uando quidem rectum nomen d^finito modo non 'est 
exprei^sum. Sic e. g. «*ev sMbi" omnino domus alicirfiig 
dominum, eed contra ^*^m scAiW^ cujnsdam domus (de 
qua forte antea sermo fuerat) dominum significa*. In 
quo denotandi modo simul articulum defifiitiim, quo 
Turcarum lingua caret, aliqua ex parte expressum esse 
cognoscas. Sic in Accusavito ^^ soghm yme¥^ cepam 
demedere (aliquam qualemcunque), sed: '^soghamyem^^ 
depam jam notam- commedere indicat. 

Haec quamvis ad doctrinam pertinerent, quae^ quoi- 
modo orationis partes jungantur nos. docet, sive ad 
syntaxin, tamen hic commemoranda videbantur, quo 
intelligamus, quam laxae gint ejusmodi adhaesiones. 
Nunc autem ad ipsas casuum rationes consideranda» 
ti^anseamus. 

Nominativum omni grammaticaterminatianevidemiMi 
carere. Nominativi enim, ut hac voce utar, teorminatk)» 
ad casus formandos nihil omnino valet, nisi fortfe illas 
generales exceperis euphoniae teges, sccundum quas. e^; 
g. si vox in A, lik etc; terminatur, illa litera fc in.g^ 
emoUitur; atque si vocs in vocalem desinit, com^nente^ 
quaedam (in Genitivo n, alias y) ad hiatum evitan^^' 
inseruntuj. Casus partieulis quibusdam adjeeti» forH 
mantur, quae quidem a praepositionibus, quais prapteir. 
locum postpositiones dixeris» certa quadam notai non! 
differunt. Ajkiamen discrimen, quod inter illas pairkitui-; 
las et verasiintercedat postpoaitiones> iitt eonfititfd pbsw 
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oensemus, ut in Tartaricis lingms omni praepositiaQi 
(postpositioni), quae ipso statim vocabulo additur sive 
Nominativo jungitury abstractiorem significationem, quo 
arctiorem nominum conjunctionem indicaret, infuisse 
dieamiis; sin vero illa conjungendi ratio hoc modo 
effi^tur, ut Nomen accedente postpositione in Genitivo, 
Baliivx), Ablativo ponatur, peculiari significatione adbi^ 
faitapi esse oontendere possimus. 

fl^ vero postpositiones primis temporibus vocum 
riadioes ipsae fuerunt, quae nomini ab ipsis reoto post* 
pomebantur, sed pauUatim tamen usu frequentissip») ia 
breviorem formam redactae sunt. 

lUarum autem postpositionum ipsi verbo conjun- 
cinrum quum Mandchuica lingua unam tantum (be ad 
A<:oasativ. indicand.) ad veras casuum raticmes sigoifi- 
caiidas et Mongolica dua& ejusmodi, possideat postposi* 
tioneSy (ad Grenit. exprim. Decl. I. yin, DecL II. u^ D. 
lil.tm; ad Acc. signific, yi et, i) in Turoica linga» 
tres, in G^itivo^ Dativo. et Accosativo repeiittntur 
(Genit* un relnm^ Dat. a^ e, ya^ ye, ^ta^ Accus. 2,^'.) 
Qoae vero Ablativi Tureici natura sit, paulo infiariua 
ostend^ur. 

Quod ad (^nitivum attinet, Turcioe ita indicatur, ui 
vocabulo non mutato particula.: m^ et, si in vocalemr 
esdi, nuaf. addieitur, quao apud OsmanoHturcas quidem 
moUius sicuti un^ nun fere, sed in Tartaro-turcids diat" 
lectis re vera cum s^mo nasali profeirtur; In iiadeoi 
dialectifi^ praeterea etiam illud '^n-' initialecoQservattim 
est et. taatum HQn semper adhibetur^ Unde fit^ ut hAecr 
(jtenitivi nota semper siti ^^ning'- quae pfimariaet in*: 
tegni ftema.es8e9 aut soltem proxime ad eam acoedere- 
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videtur. Et profecto apud ipsos Mandchuicos post«'* 
positivam invenimus illam particulam in "nt ngg«", qufte^ 
etsi numquam Genitivo inserviat significando, tamen 
cum Genitivi particula -^ni'^ forma certe ccmvenit. Cui 
particulae *^ningge^^ haud dubie inerat: ^^ning.*^ hx 
lingua enim Mandschuica vocabulum in litteras "ng'* 
exire nequit: propter quod asperitatis vitamlae oau88& 
mitius reddens syllaba "ge" huic '^ning,'^ apponitur, ita 
ut propria hujus verbi forma sit: ^^ning-geJ^ ^iod 
Mandchuicum ^^ningge,^' etiamsi numquam demonstran 
posat, ad Genitivum exprimendum ftiisse adhibitum» 
tamen jam suiBBcit, scivisse, id ipsum, quum relativa 
Mandschuica lingua careat proDX)mine, relativo mom 
poni post adjectiva: "quiest — ," "qui sunfc— ;" e. g. 
"Oolkhire-i khodoon ningge be, mergen sembi; sarari 
&rkhon ningge be, mentookhoon sembi, i. e. disceado> 
facilis qui, ingeniosum dicimus; sciendd obscuratus 
q u i, stupidum dicimus. (c/. a Gabelentz, Eiemens 
de la Orammaire Mandchxme, § 178. pag. 89.) 

Genitivi autem natura, quum in relatione (in 
intima nominis cum nomine conjunctione) consistat, ob' 
eamque rem proxime accedat ad pronomen relativum, 
ab hac illius ^^ningge^^ significatione Genitivi nota Tur- 
cici {ning) ducit originem. 

Notae Dativi Turcici sunt a («), ya (y«), et interdmn 
quoque gAa, Mandchuice de^ Mongolice imprimis dvTj 
praeterea: da {de), den, a, e. 

Apud Mongolos et Mandchuos particula "dc,'' **da" 
ad Dativum notandum adhibetur quidem, sed non minus, 
immo plerumque ita» ut praepositionis vicibusftmgatur, 
a TureiB contra non nisi praepositionis habet vim. 



15 

Quarpropter hio de ea non amplius loquamur. Maxime 
autem usitata apud Mongolos est Dativi nota: "rfwr", 
quae in Turcica lingua in uno tantum adverbio 
gun-duz " interdiu'* reperitur. Quod duzy haud dubie 
aliud non est, quam ** dur.^' Nam sonorum permutatio 
inter "^r" et "r'* in Turcica lingua saepius nobis occurrit, 
quum Turcis littera "r*' hic illic nimis aspera videatur, 
quam mitiore quodam sono commutare student. Hoc 
inde etiam apparet, quod saepe hanc litteram reperimu^t 
elisam. Hoc modo e. g. pro '^arslan" (leo), quae tres 
literae "r^r^ juxta se positae asperum quendam sonum 
gignunt saepissime littera "r** omissa pronunti^tur: 
^^adan*' Permutatae litterae "r" in ^'z'^ item videmus ex- 
empla ia^'*yazma¥* et ^^yarmak'\ in in g^oz et gorm^ek etc. 
Praeterea Turcis et Mongolis alia etiam et communis 
Dativi est nota: " a'^ et "«", quam varie adhibent, prouti 
asfiimulationis, quam in Tartaricis lingui&i omnibus r^e- 
rimus servatam, lex postulat, i. e. prouti syllabae prin- 
cipales sonos habent obscuros vel claros (vel a, o, u^ vel 
e, % % i) vocales iis respondentes iin adjectis syllabis 
ponunt. 

Attamen, ut Schottius (Versuch uber die Tatar. 
Spracheny pag. 55) contendit, Dativi significatio sylla- 
bis " a*' et " e" adjunctis expressa non statim ipeam 
in Osmano-turcicam linguam transivit. Omnino enim 
tale principium in Turcica, Mongolica et Mandchuica 
lingua frustra quaereremus. 

Tantum enim abest, ut illae tres altioris Asiae prin- 
cipales linguae ita conjunctae sint, ut alia ab altera 
descenderet, ut simul cum ipsarum dialectis plus mi- 
nusve divergentes rami vestustae cujusdam nescio cujus 
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fitirpis jam oiim deletae esse videantur. ^c Sehottii 
opinione littera ''y" ab Osmano-turcis ad hiatumi evitaa*; 
dum post vocales ante Dativi particulam a (^) odhilftta^ 
6x gh (g) formata et Turco-tartarica particula ku (gifl)^ 
ke (ge) (ad quam usitatum adhuc Osmano-turcioum 
*'gha" quam proxime accedit) forma antiquissima est. 
Particula quae Accusativo inservit exprimendo, apud 
Osmano-turcas et Mongolos (Mongolicam " 6m" Jt&Bna'* 
dchuicae "6e" respondentem formam hic, quum Turcica 
lingua praesertim nobis curae sit, prorsus omittamus) 
est "i" et post vocales " yi." Integra particula " ti" 
vel /^ nV' quae apud Turco-tartaros in usu esse solet^ 
forma fortasse est ad Accusativum notandum primitiva; 



Ablativi denique forma Tutcicam linguam plano 
<5arere fecile dixeris; Mongoli enim, dum partioulam 
ajBixam « e/2re," Mandchui, ^^Ai(pronunties "^ri'^) rtd 
eum notandum adhibent, Turcae particula dan (den) 
utuntur. 

Quae Ablativi nota cum postpositione locum signi& 
cante plane convenire affixoque "n" videtur ^sse 
mutata. Id quod Schottius (Fersuch uher dieTatar, 
SpracheUy pag. 57) ita demonstrat, ut dicat, Turcas 
verborum passiva tam cum IJativo quam cum Ablativo 
construere [e. g. pro " ondan tutuldi'^ (ab eo comprcr 
hensus est) jure quoque dicitur: " ona tutuldV^ (ei oom- 
prehensus est)] et Turcicam Ablativi notam "£{<27i" 
{den) una eademque initio fuisse significatione Gfi^ 
particulam "dc," quum Mongolica postpositio "(feV 
e. c. in adverbio: ''terguden'' (initio) non minus "»'* 
finalepossit assumere. 
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Nunc quomodo Pluralem numerum forment, paucis 
explicabimus. Valde simpliciter Singularis Nomina- 
tivo particula ^^lar^^ (ler) apponitur, qua adjiincta ne 
miiiimum quidem in voceipsa mutatur. Quae syllaba' 
(tor, ler) Mongolicae *^nar^^ (;jer) respondet, haec enim- 
praeter alias ad Pliu*alem exprimendum adhibetur. ' 
Mahdchui homines et caehera animantia significaturi, * 
[ad notandas enim re^ inanimat^s ejusmodi voces ad-' 
hibent quae collectionem, multitudinem exprimunt, de 
quibus hic quaestio non est] afiixis utuntur particulist 
hisce: sa^ se, si, ta, te, ri. Hanc unam: " ri^' propius 
COnsideremus. Haud dubie ea illud '^z^* continet, apud • 
Turcas in nonnuUorum pronominum Plurali maxinae 
uisitatum, e. g. biz (nos), siz (vos). Supra enini jam * 
commemorata sonorum alternatione inter ''z'^ et "r'*haec * 
pltaralis terminatib "r" in ''z^^ mutata est. Sic fbrte in* 
vbce: ^^ikiz" (gemini) quodammodonominis numeralis^ 
^''ikV^' (duo) pluralis discemi potest, cujus terminatio "i^'^ 
eodem modo pro *^r" posita esse videtur. In Plurali* 
permutando ' pariter ac in Sihgulari postpositivae illae 
particulae addiintur, quae in utroque numero eaedem - 
sunt. 



• Casuum particulae, quas Turcae pronomini apponunt, 
nihil habent peculiare ; ipsa autem pronomina cum illis 
conjuncta varie mutantur. Pronominum personalium 
'^6ew" (ego), "5«/i" (tu) Pluralis secundum regulam non 
formatur; nec ''benler" (nos), nec ''senler'' (vos); sed' 
Mz (nos) et siz (vos) (ut supra jam vidimus biz^nbir, ' 
8 
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siz=$ir) dicitur, quibus Kirgisae particulam "/«r*' 
plerumque adjungunt : bizlery sizler. {cf. A d e 1 u u g 
Mithridat. Tom. I. Tat. llgg. Orat. domin.) Tertia 
persona per particulam " o", " oV\ sed ad pronomen 
possessivum significandum, suffixa littera "i^' expri- 
mitur, quod convenit cum Mandchuico " V^ (is, ea, id), 
e. g. Kitab-iy liber ejus, eZ-i, manus ejus. Quod suffixum 
etiam in : " m" et " sin'^ potest mutari : e. c. Kitabi-in-e, 
libro ejus (Dat.), Kitab-in-den, libro ejus (Abl.), baha-si, 
pater ejus, baba-sin-den, patre ejus. Propter sonum 
tantum euphonicum hoc "w" esse insertum, vix credi 
potest, quum in Ablativo : "inden" hoc plane super- 
vacaneum esset. Neque magis *^ s^* ad hiatum evitan- 
dum usquam in Turcica lingua invenitur. Quam ob 
causam, ut Schottius {Versuch uber die Tatar. Sprachen^ 
pag, 62) opinatur, maxime probari potest, si suppona- 
mus, aliam etiam praeter: " o", " oV' exstitisse formam: 
** sin^\ quae cum secunda pronomini» persona una fuerit 
et eadem; ut similiter in Rossica lingua pronomen "5t?oi" 
primam, secundam et tertiam indicare potest personam. 
Sic e. g. "o/i mn^a svoV\ is mihi meus i. e. meus cognatus 
est : " kuda vy polojili svoiu shiapu ?" quo posuistis 
vestium pileum ? i. e. quo posuisti tuum pileum ? " sam 
ne svoV\ sui non compos est. — Quamquam Russicum 
illud cum Turcico "^fw" non omni ex parte potest 
comparari, quum hoe ut ejusmodi significationes induat, 
certis quibusdam conditionibus fieri possit, quas com- 
memorari non hujus loci est. 

Ad relativum pronomen exprimendum Turcae 
particulifi quibusdam utuntur, quem admodum Man- 
dchui illo, quod supra commemoravimus '^ningge^\ ita 
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tamen ut eas non uti nos a n t e definiendum Bubjectum 
ponant, sed p o s t subjectum omnibus, quibus opus est, 
modis definit.um, qua de re infra dicemus, ubi ad syn- 
taxin penrenerimus. Proprium Turcis relativum pro- 
nomen est " kim^^ et " ki^\ quarum duarum formarum 
primitiva hauddubie fuit ^^kim.^^ Uiguricaenim inlingua 
ex qua, quod hodierno die habent, proxime prodiit 
Turcicum idioma, solum ■* kim^^ ut relativum fuit in 
usu. Praeterea idem etiam significat quod Graecum 
pronomen "?e>,'' <'/i" quuminterrogandietiamcaugsaad- 
hibeatur e. g, '^kimgeldiy'^ quis venit ? et loco pronominis 
ilidefiniti " aliquis" " quidam'* ponatmr, ubi tamen 
terminatio " se^^ vel " esne^^ addatur, necesse est : 
*^kimse^\ Quae syllaba " se^^ idem est ac vox : " ise^\ 
q[uare " kimse'^ idem quod " kim ise^^ (qui cunque est). 
Quae indefiniti pronominis " fcm'^ significatio ("aliquis, 
quidam") est primitiva. In Mongolica enim voce 
kumun (homo), radix est " kum^\ quod primarium vi- 
detur, quod " homo" significet, fuisse verbum, postea 
vero perditum. Qua de re in omnibus, qui Mahome- 
danismum amplcxi sunt, Tartarorum linguis nullum ad 
•*hominem" significandum invenimus vocabulum, sed 
semper Arabica (adam) utuntur voce. 

Altera forma " ki** e Persica quidem, ex qua Turcae 
multa acceperunt, lingua videtur esse desumta, non 
tamen obliviscendum illud "ki'^ in Mongolica etiam lin- 
gua reperiri, quamquam extensam illam, quam in 
Turcica, significationis non habet vim. 

Sed satis de " declinationibus'*, si hac voce ex nostro 
eermonis usu uti volumus, sive de Nominis flexione — 
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ad VERBUM TORCICUM 



traiiseamus. — Cujus formationem si accuratius volumus 
explicare, dolendum-magnopere est, quod non, uti in 
"declinatione'* virum habemus clarissimum Schottium, 
qui viam nobis praeivit, sed omni, quae extringecus 
veniat, ope sumus destituti. 

Quamvis autem mihi in ejusmodi rebus tironi via sit 
aperienda, eo tamen me consolor, quod Verbum.illis 
difficultatibus non premitur, in quas nos .Nomiflis 
explicatio intulit, Accedit praeterea in Verbi ejtpU* 
candi formis summa jucunditas ac delectatio cum summa 
simplicitate conjuncta, in quo maxime Tureicae linguae 
virtus conspicitur. Neque enim in formarum multitur 
dine et varietate quaerenda est vera alicujus linguae 
dignitas, sed in eo potius ponenda, quod illis grammar 
ticoe formis ingenium linguae exprimitur subtilioresque 
quasi notionum diflferentiae ita significantur, ut, quae in 
formis est copia, linguae virtutes superare nequeat. 

Verba quidem aeque ac Nomina uno tgaitum modo 
permutantur; at contra formae ab iis derivautur, quae 
ut his vocibus utar, non existentiam actionis,. ejus im- 
posaibilitatem, passivam significationem, causalitittem, 
retroactionem et reciprocationem, quam fieri pote$it 
simplicissime et luculentissime exprimunt. Sed m 
Verbi etiam indole explananda uon singula quaeqwe 
enumerabo, sed ea sola, quibus ab alus Turcarum idiom$ 
abscedat linguis, in lucem proferam. Quae bmnia his 
paucis possunt complecti: 

Conditiones, quibus actio fit, quas nostrae linguae 



21 

adverbiis notant vel separatim apposito reflexivo pro- 
nomine, vel auxiliaribus verbis significant, Turcice 
magna ex parte ita exprimuntur, ut peculiares quaedam 
syllabae radici ipsi adjungantur, quibus id quod opus est, 
designatur. Tempora quo modo inter se difierant, in 
Verbo Turcico satis accurate distinguitur, nihilomirius 
quam simplicissima est conformatio, ut minimae etiam 
eorum partes possint discerni, quum semper fere com- 
pbnantur e participio et Tempore ipsi respondente verbi 
auxiliaris "o/maA;" (esse, fieri). IIoc autem participiimi, 
prouti praesens, praeteritum aut futurum tempus est 
indicandum, praesentis praeteriti est participium, quod 
neqae Casu, nec Numero nec Persona mutetur, quamvis, 
quod apponitur, verbum auxiliare flectatur. 

Pura cujuseunque Verbi primitivi radix semper in 
Imperativo apparet, qui ita formatur ut terminatio 
Infinitivo propria "meA;" vel ''mak'^ rejiciatur et reliqua 
imn^utata retineantur. Cui Imperativi formae particu- 
lae, quae ad illas supra commemoratas conditiones 
significandas aptae sunt, ipsi statim junguntur. Quo 
facto Infinitivi forma secundum vocalium assimilanda- 
ruuk regulam iterum apponitur. 

Hic mihi omnium, quae hoc modo fieri possunt Ver- 
borum genera, iijLdicem. prqponere liceat, qui quidem, 
quamquam in omni meliore linguae. Turcicae gramma- 
tica reperiri debet, et in tota formarum doctrina jucun- 
dissimam etmaxime memorabilem partem efficit, tamen 
in multis grammaticis aegre desideratur. Ponamus 
igitur yerbuin "ftatmai:*' (observare). — ^lnfinit. Activi. 
bakmctkl imperat. ' "fttzA;" (observa). 
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FORMA NEGATIVA. 

bak-UAfnak, non observare. 
bak-AMAmak, observare non posse. 

FORMA TRANSITIVA. 

bak-T>iBMaky facere, ut aliquis observet. 
bak-j>iRUAmak, facere, ut aliquis non observet. 
6a^>-DiBAMAm(?A:, facere iK>n posse, ut aliqui^i observet^ 

FORMA PASSIVA. 

bak-mnak, observari. 
bah-iLmmak, non observari. 
bak-iLAMA.mak, observari non posse. 
bak-iLDXRmaky facere, ut aliquis observetur. 

FORMA REFLEXIVA. 

bak-mmaky se ipsum observare. 
bak-imAmaky se ipsum non observare. * 

bak-iNAmMak, se ipsum observare non posse. 
bak^-mDiRmak, facere, ut aliquis se ipsum observet. 
bak-mmRUAm^k, facere, ne quis se ipsum observet, 
Jafc-iNDiRAMAmaA;, facere, ne quis se ipsum observare 

possit. 

FORMAE MXTTUAE ACTIONIS. 

bak-isumak, se invicem observare. 
bak-iSEMAmak, se invicem non observare. 
bak-imAMAmak, se invicem observare non posse. 
bak-iSEiunak, mutuo inter se observari. 
bak-ismLmmak, mutuo inter se non observari. 
bak-jjmLAMAmak, mutuo inter se observari non 

posse. 
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bak^-JMDWMk, facere, ut aliqui se invicem observent* 

bak-^iSELMRiiAmakf faoere, ne qui se invicem observent. 

bak^-imDiKAMAmaky facere, ne qui se invicem obser- 

vare possint. 

Ab eodem Imperativo sive radice participia etiam 
derivantur, quae Temporum sunt fundamenta vel 
potius in iisdem continentur. 

Qua igitur ratione liaec participia ab iisque deinde 
Tempora.formentur, paucis hic in conspectum producam. 

A) Participium praesentis littera"r*' radici ipsi 
juucta formatur, e. g. " 6aA:-AR" [De caetoris Participiis, 
quae Temporibus formandis non inserviunt, hic non est 
dioendum.] Deinde autem Verbi auxiliaris "o/wajfc" 
praesente apposito fit Praesens hoc modo: ^^bak-AR-im 
=hakar-im.^' 

Imperfectt) V. a addito efficitur Imperfectum hakar' 
idim=bakardim. 

Negativi Verbi Participium praesentis desinit in "sr'' 
Schottius {Versuch w6er die Tatar. Sprachen, pag. 28) 
hoc "2r" secundum sonorum altemationis regulamin loco 
^ "r" positum esse censet. Qui scribendi modus pri- 
maria videtur fuisse forma. [Saepe in Tartarica et 
interdum etiam, maxime antiquis temporibus in Osmano- 
turcica lingua haec Participii praes. nota **2'" (in ^'mez^*) 
littera "*" {'^mes^*) scripta apparet.] 

B) Participium praeteriti syllaba«mwA" 
Imperativo ipsi apposita formatur, e. g. " bak-mish'' 
Exinde oritur auxiliaris Verbi praesente addito tempore 
P e r f e c tu ra e. g. " hak-mish-im^* V. a. Imperf. addito, 
Plusquamperfectum: bakmish-idim. 

De illo Perfecto hic mihi Kceat monere, Participio 
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praesentis cinn V. a. Perfecto cotijiuicto ("im/ishim^*)n\mxx 
fieri Imperfecti ibnnam hanc ^* bakar-imiskimt=:^kar' 
mishim.'' Quae Participii praeteriti terminatio '^inish^^ 
in nonnuUis Tartaricis dialectis "me^" vocatur, id quod 
a Mongolica forma ''ksan'^ vel sine = illa littera **¥^ 
(quae proprie ac necessario ad hanc termination^m non' 
pertinet) " ^an" originem ducit. Haec aiitem syilaba 
" san" aliud non est, quam mera litterarum "5" ph)- 
longatio, quae Turco-tartarico "**' in ^'me^^^ Osmano-' 
turcico " 5^^' in '^mish'' respondet. ' 

C) Participium futuri syllaba «djW'''(et ^-^tfje*:''*)'' 
— ^'adjak^' vel post vocalium classem quae.e, *a, %,f 
continet ^^edjek*^ pronuncianda-^radioi adjunfcta, Isaep^- 
etiam Optativo (in va^ ye, desin.) apposita:formatur,'«e.^ 
g. ^^ bakoDJAK, vereDJEK, s'oleyEDj^K. 

Verbi auxiliaris praesenti tempore htiic Participlo 
apposito, Puturum oritur, e. g '^bakadjdikim'* hand 
raro arctius conjunctum : " bakddjagMm. ■ Qufod Ftituram 
hoc modo formatum, actionem vel conditionem qtiaai- 
dam proxime futuram esse exprimit. Praeter hoc 
enim aliud in lingua Turcica Tempus futurum fit; a 
Participio fut. in ''mali^' desinente e. gy^balmdi^ 
im^^ quod necessitatis includit notionem. lllud Hakajak 
m" significat ^^observabo'', hoc ^^bakmidi im^\ '^mihi 
observandum erit." Tertia quaedam et maxime usitata 
futuri ratio exprimendi ipsa Praesentis efficitur fbrmia. 
Hoc tertium Futurum quasi aoristus est^ quo exprimi- 
tur: " hoc faciam^-, ratione'noii habita temporis (proe-' 
sens quasi indefinituln). ,•••'• ^' 

Quae Participia, quum hic formae solum neque'earuii ^ 
conjunctio considerentur, satis haetemtia iexposita surit. 
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Quare nunc Verbum auxiliare ''olmcJC\ quod Turcica 
in lingua tanta eat ^avitate, propiuB contemplemur. 

Hoc olmak "esse, fieri" significans respondet Tarta- 
rico Verbo ^^bolmak"^ quod Mongolicum est ^^btdcho.^* 
Verbi **bolmak'\ quidem apud Osmano-tiuxjas forma in 
usu est, significatio vero ei inest, "inveniendL^' 

Littera " J" initialis in linguis Tartaricis valde yaga 
eet, ideoque facillime omittitur, ita ut a primario Verbo 
*^bolmak'\ quod ad Mongolicum, ut jam dixi, prope 
accedit, fiat '^ohnakJ* Quum vero defectivum sit Ver- 
bum multa TempcMra a formis pcrditi jam Verbi " imeA:" 
(ejusmodi enim verbum exstitisse non injuria opinari 
possumus) mutua sumit. Tertia singularis et pluralis 
pereona a verbo ^' (ZttmaJl:'', "manere, stare", formata 
est, id quod facdle intelligyiur, quum Turcicum "dfr" 
in Tartaricis dialectis etiam ^'dur^^ et interdum adeo 
^^durur^' scribatur, quod quidem secundum aliarum 
linguarum exemplum jure fieri potest In Komanis, 
quae nominantur, linguis non minus verba^ quae "esse^' 
et quae "stare" significant, inter semutantur. Sic e. 
g* hodiemi Kali dicxmt: "io sono stato" = "fui." 
Hic^Muii Bon eadem, sed alia quadam ratione verbo 
"estar" pro " ser" utuntur, v. c. "estare a qui'* = "hic 
ero.'* QuodVerbumigiturauxiliare,quumparsTurcicae 
conjugationis simplissima sit, nonnulla hic sequantur, 
quae quomodo Verbxmn variis Personis mutetur, demon- 
fitrent. 

Ad Praesens primum, quod ^ttinet fonna " m'^, alia 

Qon eat, quma xiadix illiu3 supra cQxnjnemorati verbi 

"ime&'% min fine positum est isuffixum pronominale 

primae Singularis personae, quod in antiquiore et apud 

4 
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Tartaros adhuc usitata fonna "«wm** (men), contmetur. 
« Sen^^ litterarum quodam compendio ex "wew** ortum 
et ejus terminatio ^^sen^^ pronominis secunda persona 
sing. est. Tertiam Pluralis Praesentis personam 
Pluralem vocis "dir^^ esse, primo jam videmus adspectu. 
Ipsum autem *'dir^^ est purum Praesentis Participium 
pro ^^dirir^' sive ^^durur^\ a " durma¥\ quae formae in 
quocunque Verbo semper eaedem sunt, e, g. "bak-^r^^ 
"observans'^ sed etiam "observat^*. Pluraiis prima 
persona syllaba " iz^^ insignitur, quae pro ^Hmiz*^ dicta 
et ejus terminatio pronomen suflax, I. pers. plur. pari 
modo, ut *^mV in ^^siniz*\ pro ^*isiniz^' pron. suflfix 11. 
plur. 

Super est jam, ut consideremus Verbi auxiliaris Ln- 
perfectum ; cui tamen peculiaris non inest diflfieultas. 
In "fdm", ''idin'% 'HdV' est "i'* radix Verbi ''imek'' 
litera " d*^ quae sequitur to " f*' eadem est, quam in 
Participio praeteriti in " dik^^ desinente videmus. . 
Littera " m" denique est pron. suflSx. I. Sing " n'* pron. 
sufl&x. n. Sing. "f** pron. sufl&x. III. Sing, Primae 
vero Plm^alis personae particulam *'* diJt^* abusu recen- 
tiorum temporum formatam esse credo ; qiiam ob cau- 
sam qualis sit, certo dici non potest. Quid " siniz^^ sit, 
per se patet. 

Quae hic de Verbi auxiliaris Imperfecto diximus, non 
minus valent de Perfecto, quod e verbi radice composi- 
tum est et syllaba " dim'\ e. g. " bakdim.^^ Hlud enim 
" dirn^^ brevior tantum est Imperfecti foima pro: '^idim.^* 
Optativum, Conjunctivum, Conditionalem complu- 
resque alias res singulares, quae in Verbo Turcico con- 
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flidenindo nobis obveniaiit, praetereamQS» quam nSifl 
contineant, quod magni linguae Tuicicae sit moniaiti* 
Finem igitur imponamus huic, quae de jfiinnis agit» 
dodzinae et pauds adhuc ad Tuicicae 
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indolem nos convertamus. 

Etiam hanc Turcicae grammaticae partem> quae ad 
Syntaxin spectat, investigantes eas regulas mittamus;» 
quae ex universis oriuntur logicis legibus et magi$ 
minusve linguis communes sunt omnibus. £a quoque 
praetereamus, quae Turcica lingua possideat peculiaria 
vel cum paucis tantum linguis communia, sed quibus 
minus indoles ejus appareat. Haec sola hic conside- 
rentur, quae Turcicae linguae propria sunt, et quae eam 
a reliquis omnibus separant, eamque unicam, ut ita 
dicam, sui generis constituunt. 

Quicunque Turcicae linguac ignarus non est, nulla re 
magis Turcicam linguam ab alii» secemi concedet, quam 
propria verborum collocatione Hive Turcicae inversionis 
ratione et enuntiatorum structura, quo referendae sunt 
participiorum maxime constructione». Turcica verbo- 
rum collocatio, quae nostrae loquendi et scribendi 
rationi prorsus contraria e«t ob eamque causam jure 
inversio potest nominari, in eo posita est, quod Turcicae 
proprium cst linguae, ut «oleat cui libet orationis parti 
aliam accuratiu» definientem praeponere, ita ut 

I. adjectivum substantivo praemittatur e. g. "Wr 
guzel ev.^^ 
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n. adverbimn verbo, e- g. " turkteheyi kamil bUir.'' 

III. Genitivus voci abs qua regitur, e. g. '^babantn 
oghlu.'' 

IV. Objectum Verbo, quum objecto pra^positoeffectus 
verbi statim nobis appareat, quo tendat, e. g. " bu adami 
oldurdi/^ ^ 

V. Vocabulum rel sententia, quae a pronomine rela- 
tivo pendet, huic ipsi pronomini, quoniam eadem inter- 
cedit relatio, quae est inter substantivum et adjectivum, 
e. g. " elimdeki kilidj.^^ 

VI. Verbum a praepositione rectum, praepositioni. 
Initio enim, ut supra jam commemoraviinus, praepo- 
sitiones substantiva fuerunt et vocabulum, quod rege- 
bant, Genitivo casu adsciverunt quamquam hoc non 
semper forma expressum est, e. g. " onun itchun.^' 

VII. Pronomen possessivum rei, quae possidetur, e. 
g. ^^benim babam.^^ 

Haec autem consuetudo, secundum quam Turcae rem, 
qua quid definitiu* definiendae praeponunt, non obser- 
vatur, si vocabula Persica et Arabica Genitivi vices 
obtinent, tum enim vim suam exercent duae istae 
linguae, Genitivi notam non habent, sed vocabulum, 
quod (Jenitivi locum occupat, postponitur, e. g. "i/m 
nebatat'\ " eMi kelamj^ 

Una tantum est eaque vera illius consuetudinis 
exceptio pronomina dico sufiixa, '^babarm^\ '^baba-n^\ 
''oghJu.'' 

Scio equidem neque nego multa me hic omisisse, 
quae de ratione vocabulorum in lingua Turcica coUo- 
candorum dici poterant, sed quum ea tantum in medium 
proferre voluerim, quibus linguae indoles perspiciatur, 
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leliquis postpositis ad «dteram syntaxeos partem ntmc 
trai^seam^ periodoram quae dicimtur structuram, quae 
quidem cum in Tartaricis ilinguis omnibus tum in Tur- 
eica summi est momenti, et singulari quodam modo 
exculta et perfecta. Attamen varietas, quum ei insit 
quasi infinita, regulae certae ac leges, quibus subjecta 
fidt, constitui nequeunt. Quare hoc tantum nobis curae 
est, ut ostendere studeamus, quanamreoriatur, ortaque 
qualis nobis sese ostendat. 

Ac conjunctionum quidem, quam in aliis linguis 
admiramur copiam, quibus singula quaeque cogitata 
unum eflficiunt ettotum in Turcica lingua frustra quae- 
siveris. Haec autem inopia eo tollitur, quod Gerundiis 
utuntur Participiisque, quae quidem quum satis varia 
fiint et multiplicia, non minus distincte onmia et ordinate 
oculis quasi proponunt. 

Inde oriuntiu* ingentes quas dixeris, nobisque huic 
loquendi rationi non adsuetis maxime implicatae et 
tortuosae periodi, quarum ima alterave totam* saepe 
paginam implet, qua extrema demum Verbum sequitur 
quod omnia regere videtur. 

Quae omnia qui cognita habet et perspecta non mi- 
rabitur, quod Infinitivi et Participiamagis quam in uiia 
alia linguarum familia ad Nominum numerum referuntur 
frequentiusque et audacius cum pronominum suffixis 
casuumque terminationibus conjimguntur. Id quod 
nonnuUis exemplis illustrare hic mihi aptum esse videtur 
et idoneum. 

''Sheikh bunlar kim dir deyu stud edidjek oghullarum 
dir demish/' i. e. senex quinam sunt, dicendo, interro- 
gans filii mei sunt, dixit. 
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^^Asitand s^adet (Taoet olmdughtmizin mudjibi ne dir 
deyu sud eilediy^* i. e. ad limen beatitudinis i. q. aulam, 
vocationis nobis facta causa^ quae est, dicendo, interro- 
gavit. 

'^Dedugin ishitmedugim ve onun yoluna gitmegi ishit-- 
medigimden diVy^ i. e. Dixit causa hujus rei est, quod 
non ea, quae dixit audivi. (c/. J. C. Clodii, Lexici 
Taurici Triplex Index etc., Lipsiae 1730. pag. 85. 86. 
seqq.) 



Quamquam multa supersunt quorum in Turcarum 
linguae indole explananda mentio fieri possit, quae- 
cunque autem commemoravi multo profusius possunt 
tractari, nihilo minus tamen huic scriptioni imponamus 
finem, quum, ut saepius jam dixi, hoc tantum nobis 
fuerit propositum, ut quibus rebus maxime appareat 
Turcarum linguae indoles, demonstrarem. Ut autem 
perpauca sint et vilia quae dedi, id certe fore credo, 
ut cognoscatiu', Turcicam linguam immerito aliis 
posthaberi ejusque studium nimis negligi, quippe quae 
propter admirabilem simplicitatem, singularem forma- 
rum fingendarum facilitatem, peculiarem dicendi bre- 
vitatem, acutissimam denique rerum significandarum ra- 
tionem imprimis idonea sit, quae nobis humani ingenii 
vim et facultatem, qua linguas gignit etformat, ante 
oculos proponere possit. 
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